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DOHODA O POSKYTNUTI OBRATOVE
SLEVY

PharmaSwiss Ceska republika s.r.o.

Zapsana v obchodnim rejstifku vedeném Méstskym
soudem v Praze, sp. zn. C 113531

Sidlo: Jankovecova 1569/2¢, Praha 7, 170 00
1C:27448169, DIC: CZ27448169

Zastoupena: MUDr. Martin Holub, MBA,
jednatelem

Bank. spojeni: UniCredit Bank Czech Republic and
Slovakia, a.s.

Cislo ugtu: 805760007, kod banky: 2700

(déle jen "spoleénost’)

Ustiedni vojenska nemocnice Praha

Statni pfispévkovd organizace zi{zend
Ministerstvem obrany CRSidlo: U Vojenské
nemocnice 1200, Praha 6, 169 02

IC: 61383082, DIC: CZ61383082

Zastoupena: plk. g&t. MUDr. Véclav Masopust,
Ph.D., MBA, LL.M., DBA, teditel

Bank. spojeni: 32123881/0710

(dale jen "Odbératel" nebo ,,zikaznik*)

Uvodni ustanoveni

Odbératel wvyuzivd v souladu s kupnimi
smlouvami uzavienymi mezi distributory a
odbérateli odbérna mista distributort uvedena v
pfiloze €. 3 této smlouvy (dale jen "odbérna
mista") v ramci distribuéni sit¢ v Ceské
republice, ze kterych odebird vyrobky uvedené
v pifloze € 2 této smlouvy, proddvané
spoleénosti nebo jejimi pobockami (dale jen
"vyrobky'"). Tato Smlouva se netyka
podminek, za kterych bude Odbératel odebirat

Produkty. Vsechny pfilohy tvofi nedilnou
soucast této dohody.
2. Smluvni strany se zavazuji plnit své zavazky

vyplyvajici z této Smlouvy vzdy v souladu s

1t The Customer shall use the supply points of the

2. The Parties undertake to perform their obligations

AGREEMENT ON THE PROVISION OF A ’
TURNOVER DISCOUNT

PharmaSwiss Ceské republika s.r.o.

Registered in the Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague, File No. C 113531
Headquarters: Jankovcova 1569/2¢, Prague 7, 170 00
ID: 27448169, Tax ID no.: CZ27448169

Represented by: MUDr. Martin Holub, MBA,
Managing Director

Bank connection: UniCredit Bank Czech Republic
and Slovakia, a.s.

Account number: 805760007, Bank code:2700
(hereinafter referred to as the "Company')

Ust¥edni vojenskd nemocnice Praha

State contributory organization established by the
Ministry of Defence of the Czech Republic
Headquarters: U vojenské nemocnice 1200, Praha 6,
169 02

ID: 61383082 vat id: cz61383082

Represented by: plk. g&t. MUDr. Véclav Masopust,
Ph.D., MBA, LL.M., DBA, director

Bank connection: 32123881/0710

(hereinafter referred to as the "Customer'")

Introductory provisions

distributors listed in Annex 3 to this Agreement
in accordance with the purchase agreements |
concluded between the distributors and the
customers (hereinafter referred to as the "Supply
Points") within the distribution network in the
Czech Republic, from which it shall take the
products listed in Annex 2 to this Agreement, sold |
by the Company or its affiliates, hereinafter
referred to as the "Products". This Agreement
does not concern the terms and conditions under
which the Customer will take the Products. All
Annexes form an integral part of this Agreement.

under this Agreement at all times in accordance




pravnim fadem Ceské republiky. "Pfidruzend
spoleénost”  strany  znamend  jakoukoli
spoleénost nebo podnikatelsky subjekt, ktery
danou stranu ovlada, je ji ovladan nebo je s ni
pod spoleénou kontrolou. "Ovladanim" se pro
tyto u€ely rozumi piimé nebo nepfimé skutecné
vlastnictvi vice neZ 50 % zakladniho kapitalu
spojeného s hlasovacimi pravy takové
spole¢nosti nebo podnikatelského subjektu
nebo pfima & nepfima pravomoc fidit nebo
ovliviiovat fizeni spravy nebo politiky takového
subjektu, at’ uZ z divodu vlastnictvi, na zékladé
smlouvy nebo jinak.

Obé strany souhlasné konstatuji, Ze na zdkladé
kupnich smluv uzavienych mezi jednotlivymi
distributory a Odbératelem tento nakupuje a
pouziva vyrobky spolecnosti nebo jejich
pfidruzenych spoleénosti v ramci svého
podnikéni v rozsahu, ktery vyZzaduje ¢innost
Odbératele a smlouvy s distributory. Konkrétni
kupni smlouvy uzaviené mezi zakaznikem a
distributorem upravuji  konkrétni obchodni
vztahy, zejména pokud jde o zplsob
objedndvéni zbozi, dobu a misto dodéni,
poZadavky na zboZi, zpilsob prechodu
vlastnického prava ke zboZi na zdkaznika a
ptipadné dal§i ujedndni upravujici smluvni
vztahy.

Proces uzavirani kupnich smluv  mezi
zakaznikem a distributorem neni v Zadném
pfipadé zavisly na této smlouvé ani na jejich
jednotlivych ustanovenich a spoleénost Zidnym
zpusobem neodpovida za zdvazky distributori z
téchto kupnich smluv mezi distributory a
zakaznikem. Obratovy bonus se pocita pouze z
vyrobkl (uvedenvch v Pfiloze 2) nabizené
spole¢nosti  nebo  jejimi  pfidruZzenymi
spoleCnostmi  a  proddvané  zékaznikovi
distributory uvedenymi v Pfiloze 3.

with the law of the Czech Republic. "Affiliate" of
a Party means any company or business entity
that controls, is controlled by or is under common
control with that Party. "Control" for thesc
purposes means the direct or indirect beneficial
ownership of more than 50% of the share capital
coupled with voting rights of such company or
business entity or the direct or indirect power to
direct or influence the management of the
administration or policies of such entity, whether
by reason of ownership, by contract or otherwise.

Both parties agree that, pursuant to the purchase
agreements concluded between the individual
distributors and the customer, the latter purchases
and uses the products of the Company or its
subsidiaries in the course of its business to the
extent required by the activities of the customer
and the contracts with the distributors. The
specific sales contracts concluded between the
customer and the distributor regulate the specific
commercial relations, in particular with regard to
the method of ordering the goods, the time and
place of delivery, the requirements for the goods,
the manner in which the ownership of the goods
passes to the customer and, where applicable,
other arrangements governing the contractual
relations.

The process of entering into purchase agreements
between the Customer and the Distributor is in no
way dependent on this Agrecment or its
individual provisions, and the Company shall not
be liable in any way for thc obligations of the
Distributors under such purchase agreements
between the Distributors and the Customer. The
trade preference is calculated only on products
(listed in Annex 2) offered by the Company or its
affiliates and sold to the Customer by the
distributors listed in Annex 3.
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1L
Piedmét smlouvy

Na zéklad€ kupnich smluv s distributory na
odbér vyrobki prostfednictvim odbérnych mist
uvedenych v pfiloze €. 3 této smlouvy jsou
distributofi povinni poskytnout zékaznikovi
obratovy bonus (dale také jen "obchodni
zvyhodnéni") na konkrétni vyrobky ve vysi
uvedené v pfiloze €. 1, pokud objem vyrobki
nakoupenych zdkaznikem prostfednictvim
distributor v referenénim obdobi, kterym je
kalendafni étvrtleti, dosahne minimaélniho
obratu uvedeného v pifloze & 1 (ddle jen
"minimalni  obrat"). Sortiment vyrobku
stanoveny v této pifiloze vychazi z potieb
zakaznika.

Obchodni zvyhodnéni se vidy uréuje na
zakladé skute¢ného  obratu  vyrobki
nakoupenych od daného distributora béhem
referenéniho obdobi, pfi€éemz obrat vyrobki se
vypoditd jako souhrnnd cena vyrobkil, které
zdkaznik nakoupil od spole¢nosti
prostfednictvim daného distributora b&hem
referenéniho obdobi, s vyhradou minimélniho
obratu. Pro Gcely tohoto ustanoveni se cenou za
baleni vyrobku rozumi koneéna cena vyrobce
bez piirazky distributora a bez DPH a bez
vracenych, pouZitych nebo stazenych vyrobki,
odpoétil, bonusif, opravnych poloZek a zapoéti
za nedobytné pohledavky. Pro Gcely této
smlouvy a pro Géely vypoétu obratu vyrobki se
cena vyrobkd zakoupenych zakaznikem od
konkrétniho distributora séitd a za takto
stanoveny obrat bude zdkaznikovi timto
distributorem vyplacen obratovy bonus za
pfisludné  referenéni  obdobi  (pfedchozi
kalendaini €tvrtleti), coZ nevyluéuje zaétovani
na vice fakturdich nebo uhradu wve vice
splatkach, pokud tak stanovi tato smlouva.
Takto  vypoétené obchodni  zvyhodnéni

nezahrnuje DPH. K pfislusné €4stce bude vZdy |

pfipoétena DPH podle platné sazby DPH pro
konkrétni  vyrobek a distributor uhradi

IL.
Subject of the contract

Pursuant to the purchasc contracts with
distributors for the purchase of products through
supply points under the terms set out in Annex 3
to this Agreement, the distributors are obliged to
grant the customer a trade advantage (hereinafter
referred to as the 'trade advantage') for specific
products in the amount set out in Annex I,
provided that the volume of products purchased
by the customer through the distributors during
the reference period, which is a calendar quarter,
reaches the minimum turnover set out in Annex 1
(the 'minimum turnover'). The range of products
set out in this Annex is based on the customer's
needs.

The trade advantage is always determined on the
basis of the actual turnover of products purchased
from the distributor in question during the
reference period, the turnover of products being
calculated as the aggregate price of the products
purchased by the customer from the company
through the distributor in question during the
reference period, subject to the minimum
turnover. For the purposes of this provision, the
price per package of a product shall mean the
final price of the manufacturer, excluding the
distributor's mark-up and VAT, and excluding
returns, used or withdrawn products, deductions,
trade allowances, allowances and credits for bad
debts. For the purposes of this Agreement and for
the purposes of calculating the turnover of the
Products, the price of the Products purchased by
the Customer from a particular Distributor shall
be aggregated and for the turnover so determined,
the Customer shall be paid by that Distributor a
single trade advantage for the relevant reference |
period (previous calendar quarter), which shall

not preclude settlement in several invoices or

payment in several instalments, if so provided

herein. The trade advantage calculated in this

way does not include VAT. VAT will always be

added to the relevant amount according to the |
applicable VAT rate for the specific product and




Nérok na obchodni zvyhodnéni a jeji vyplatu

(WS ]

zdkaznikovi celkovou

gastku  obchodniho '
zvyhodnéni véetné DPH.

Dojde-li v pribéhu referenéniho obdobi k
vyznamné zméné ceny vyrobkd, zahdji obé
strany v dobré vife jednani o pfipadné revizi
piiloh této dohody.

I11.

Vzhledem k tomu, Ze odbératel nenakupuje

vyrobky pffmo od spole¢nosti, ale nakupuje je | 1.

prostfednictvim distributor, poskytne
spole¢nost nebo jeji pfidruZzené spoleénosti
piislusnému distributorovi obchodni

zvyhodnéni na mnoZstvi uvedena v pfiloze této
smlouvy, pokud je dosazeno minimélni vy3e
obratu stanovené v piiloze 1 pro konkrétni
vyrobky. Distributor pak pfenese obchodni
zvyhodnéni ve stejné vy$i na zékaznika.

Obchodni

zvyhodnéni bude konkréinimu

distributorovi poskytnuto na zakladé seznamu | 2.

vyrobkd uvedenych v piiloze smlouvy se
zakaznikem v daném Ctvrtleti. Odbératel
pfedlozi spole¢nosti pfehled nakoupenych

vyrobkil v niZze uvedeném formdtu nejpozdéji
do 30. dne nésledujiciho ¢&tvrtleti. Pfehled
nakoupenych produktd (vricené produkty jsou
povaZzovany za zaporny prodej a musi byt v
) bude zaslan v _digitdlni

prehledu uveden
podobé
a bude obsahovat
polozZky:

- specifikace vyrobku

- Zakoupené mnozstvi

= Cislo distributora a zakaznika

minimalné nasledujici

Spole¢nost nebo jeji pfidruzené spoleénosti
poskytnou (pfimo nebo nepfimo) konkrétnim |
distributorim  pfispévky na  obchodni |
zvyhodnén{ tak, aby distributor mohl obchodni

zvyhodnéni pfedat zakaznikovi do 60 dnt od

obdrzeni souhrmu nakoupenych produkti |
spole¢nosti. Spole¢nost informuje odbératele o |
obchodnich  zvyhodnénych  poskytnutych |

L)

the distributor will pay the customer the total
amount of the trade advantage including VAT.

If, during the reference period, there is a major
change in the price of the products, both Parties
shall enter into good faith negotiations to revise
the Annexes to this Agreement, if necessary.

I11.

Entitlement to and payment of the trade advantage

As the Buyer does not purchase products directly
from the Company but purchases them through
distributors, the Company or its affiliates shall
grant a trade preference to the relevant distributor
for the quantities set out in the Annex to this
Agreement, provided that the minimum turnover
level set out in Annex 1 for the specific products
is reached. The distributor shall then pass on the
trade advantage in the same amount to the
customer.

The trade advantage will be granted to the
specific distributor on the basis of the list of
products listed in the Annex to the contract with
the customer in the quarter in question. The
Subscriber shall submit the summary of products
purchased in the format below with the Company
no later than the 30th day of the following
quarter. The summary of product purchased
(returned products are considered negative sales
and must be listed on the summary) will be sent

format:
d will
include, at a minimum, the following 1tems:

. Product Specifications
- Quantity purchased
- Distributor and customer number

The Company or its affiliates will provide trade-
in allowances (directly or indirectly) to specific
Distributors so that the Distributor can pass the
trade-in allowance on to the Customer within 60
days of the Company's receipt of the Purchased
Products Summary. The Company shall notify
the purchaser of the trade benefits granted to the




to

distributordm. Tato informace bude obsahovat
seznam  distributor,  vy$i  obchodnich
zvyhodnéni a datum, kdy byly obchodni
zvyhodnéni distributorim zaslany.

IV.
Dal¥i ustanoveni a prohlaSeni stran

Strany souhlasné prohladuji, Ze tato smlouva
zadnym zplsobem nezavazuje zdkaznika k
odbéru vyrobkl od spolecnosti v jakémkoli

mnozstvi a Ze zdkaznik si zachovavé naprostou |

smluvni volnost, pokud jde o vybér vyrobkl a
vybér dodavateld. Veskera prava a povinnosti
vyplyvajici ze smluv mezi zdkaznikem a
distributory zistavaji v platnosti a Spole¢nosti
ani jejim pfidruzenym spoleénostem nevznikaji
z t&chto smluv s distributory Zadné povinnosti.

Smluvni strany déle prohlasuji, Ze Gcelem této
smlouvy neni propagace vyrobkd, poskytnuti
daru ¢i sponzorského daru odbérateli, motivace
¢i podpora neopravnéného derpani prostredki
vefejného zdravotniho pojisténi, ale pouze
poskytnuti obchodnich zvyhodnéni, kterd
zohledriuji ekonomicky pfinos pro Spoleénost
vzhledem k objemu vyrobkli odebranych
odbératelem.

Smluvni strany dale prohladuji, Ze si nejsou
védomy Zadnych okolnosti, které by branily
poskytnuti obchodniho zvyhodnéni podle této
smlouvy. Za ptipadné zavazky Odbératele viici
zdravotnim  pojidfovndam a za finanéni
vypofadani s nimi odpovidd vyhradné
Odbeératel.

Ob¢& strany se dohodly, Ze pokud existuje
divodné podezfeni, ze poskytovani obchodnich
zvyhodnéni popsanych v této smlouvé omezuje
nebo mizZe omezit hospodafskou soutéz, strany
neprodlené zméni podminky obchodnich
zvyhodnéni. Pokud nékterd ze stran odmitne
takovou revizi provést, je druhd strana

distributors. This information will include a list
of the distributors, the amount of the trade
benefits, and the date the trade benefits were sent
to the distributors.

IV.

Other provisions and declarations of the Parties

The Parties agree that this Agreement does not
obligate the Purchaser in any way to purchase
products from the Company in any quantity and
that the Purchaser retains absolute contractual
freedom with respect to the selection of products
and the selection of suppliers. All rights and
obligations under the binding contracts between
the Purchaser and the Distributors shall remain in |
force and no obligations shall arise for the
Company or its affiliates under such contracts
with the Distributors.

The parties further declare that the purpose of this
Agreement is not to promote the products, to
provide the Customer with a gift or sponsorship,
or to motivate or encourage the unjustified use of
public health insurance funds, but only to provide
a commercial advantage that takes into account
the economic benefit to the Company in relation
to the volume of products purchased by the
Customer.

The Parties further declare that they are not aware
of any circumstances which would prevent the
granting of a commercial advantage under this
Agreement. The Purchaser shall be solely |
responsible for any obligations of the Purchaser
to health insurance companies and for financial
settlements with them.

Both Parties agree that if there is a reasonable
belief that the provision of the trade benefits
described herein restricts or may restrict effective
competition, the Parties shall promptly revise the |
terms of the trade benefits. If either Party refuses
to make such revision, the other Party shall be




opravnéna odmitnout daldi poskytovani nebo
pfijiméni obchodnich zvyhodnéni a mize od
této dohody pisemné odstoupit. Strany se déle
dohodly, ze pokud v pribéhu platnosti této
smlouvy dojde ke zméné v uplatiiovani nebo
znéni pravnich pfedpist vztahujicich se na tuto
smlouvu, zejména zdkona o dani z pfidané
hodnoty nebo pfedpist o tvorbé cen Ié&ivych
pfipravkli nebo zikona o regulaci reklamy,
strany v dobré vife znovu projednaji ustanoveni
o obchodnich zvyhodnénich, zejména formu
poskytovani, dokladovani a  vyulétovani
obchodnich zvyhodnéni a jejich poskytovani
Jjako takové, a to i na celé obdobi, po které jsou
obchodni zvyhodnéni poskytovany. V pfipadé,
Ze strany v tomto ohledu nedosdhnou dohody,
je kterdkoli ze stran opravnéna odmitnout
poskytovani nebo  pfijiméni  obchodnich
zvyhodnéni, a to i se zpétnou platnosti, a mizZe
od této smlouvy pisemné odstoupit.

V.
Protikorupéni ustanoveni

Strany se zavazuji, Ze pfi plnéni svych zavazkii
podle této smlouvy budou jednat v souladu s
etickymi zasadami podnikdni a dodrZovat
vechny vnitrostatni a mezinarodni
protikorupéni pravni pfedpisy, které zakazuji
podplaceni vefejnych Cinitelt. Strany zejména
nesmi ptimo ani nepfimo nabizet, slibovat ani
poskytovat penize nebo jakékoli jiné vyhody
vefejnym Einiteldm ve sv{ij vlastni prospéch
nebo ve prospéch tretich stran s cilem ovlivnit
jednani nebo rozhodnuti tykajici se predmétu
této smlouvy. Odbératel se zavazuje dodrZzovat
(i) vSechny protikorupéni zékony a (ii) globalni
protikorupéni  politiku spole¢nosti Bausch-
Health, kterd je pfipojena k této smlouvé jako
ptiloha ¢. 4. Porudeni ustanoveni tohoto
odstavce pfedstavuje podstatné poruseni
Smlouvy a v takovém pfipadé jsou smluvni
strany opravnény Smlouvu okamZité vypovédét
s uéinnosti od doruéeni vypovédi druhé smluvni
strané, a to bez dodate¢né lhity k napravé.

't\)

entitled to refuse to continue to provide or receive
the trade benefits and may withdraw from this
Agreement in writing. The Parties further agree
that if, during the term of this Agreement, there is
a change in the application or wording of the
legislation applicable to this Agreement, in
particular the Value Added Tax Act or the
Pharmaceutical Pricing Regulations or the
Advertising Regulation Act, the Parties shall
renegotiate in good faith the trade benefits
provisions, in particular the form of granting,
documenting and accounting for the trade
benefits and their provision as such, including for
the entire period during which the trade benefits
are granted. In the event that the Parties fail to
reach agreement in this respect, either Party shall
be entitled to refuse to grant or receive the
business benefits, including retroactively, and
may withdraw from this Agreement in writing.

V.
Anti-Corruption Provisions

In carrying out their obligations under this |
Agreement, the Parties undertake to act in
accordance with ethical business principles and to
comply with all domestic and international anti-
corruption laws that prohibit bribery of public
officials. In particular, the Parties shall not
directly or indirectly offer, promise or provide
money or any other advantage to public officials
for their own benefit or for the benefit of third
parties in order to influence actions or decisions
relating to the subject matter of this Agreement.
The Subscriber agrees to comply with (i) all Anti-
Corruption Laws and (ii) Bausch-Health's Global
Anti-Corruption Policy, which is attached to this
Agreement as Exhibit 4. Violation of the
provisions of this paragraph shall constitute a
material breach of the Agreement, in which case
the Partics shall be entitled to immediately
terminate the Agreement effective upon delivery
of the notice of termination to the other Party,
without any additional time to cure the situation.

The Parties shall not assign, transfer or otherwise
dispose of any rights and obligations under this
Agreement without the prior written consent of




Strany nepostoupi, nepfevedou ani jinak nezcizi
zadna prava a povinnosti vyplyvajici z této
Smlouvy bez pfedchoziho pisemného souhlasu
druhé strany, s vyjimkou prava Spoleénosti
postoupit tuto Smlouvu na pfidruZzenou
spoleénost.

VI.
Divérnost

Strany se zavazuji, Ze bez pfedchoziho
pisemného souhlasu druhé strany nezvefejni ani
jinak nesdéli zadné tfeti strané podminky této
Smlouvy ani Zadné jiné informace tykajici se
jejich obchodniho vztahu, a to ani po ukonéeni
nebo vyprdeni platnosti této Smlouvy.

Kazda strana sdéli obsah této smlouvy a
informace tykajici se pfedmétu této smlouvy
pouze  tém  zaméstnancim,  partneriim,
akciondfim, pfidruZzenym spoleCnostem a
odbornym konzultantim, ktefi tyto informace
potfebuji znat k plnéni svych povinnosti podle
této smlouvy.

Povinnost mléenlivosti se nevztahuje na
informace, které:

- jsou vefejné znamé,

- nebo které se staly vefejné znamymi jinak
nez v dusledku porudeni ustanoveni této
dohody a které byly sou¢asné

- voprdvnéném drZeni druhé strany pfedtim,
nez ji byly sdéleny; nebo

- které strana ziskala od tfeti strany, kterd
neni vazana povinnosti mléenlivosti.

Strany jsou déle povinny poskytovat informace
v rozsahu a zpasobem, ktery vyzaduji obecné
platné pravni pfedpisy nebo rozhodnuti soudu &
spravnich organi. Zakaznik je rovnéz opravnén
poskytnout informace o existenci této Smlouvy
a jejich podminkach svému zakladateli, aniZ by
to bylo poru$enim této Smlouvy.

Bez ohledu na ustanoveni pfedchoziho odstavee |
se smluvni strany dohodly na nésledujicim |

the other Party, except for the Company's right to
assign this Agreement to an Affiliate.

VL
Confidentiality

The Parties agree not to disclose or otherwise
communicate to any third party the terms of this
Agreement or any other information relating to
their business relationship, even after termination
or expiration of this Agreement, without the prior
written consent of the other Party.

Each Party shall disclose the contents of this
Agreement and information relating to the subject
matter hereof only to those employees, partners,
shareholders,  affiliates and  professional
consultants who need to know such information
in order to perform their duties under this
Agreement.

The obligation of confidentiality shall not apply

to information which:

- are publicly known,

- or which has become public knowledge
otherwise than through a breach of the |
provisions of this Agreement and which has
been simultaneously

- in the lawful possession of the other Party
before it was disclosed to that Party; or

- obtained by a Party from a third party not
bound by an obligation of confidentiality.

The Parties shall furthermore be obliged to
provide information to the extent and in the
manner required by generally applicable law or
by decisions of courts or administrative
authorities. The Customer shall also be entitled to
provide information on the existence of this |
Agreement and its terms to its founder without
this constituting a breach of this Agreement.

Notwithstanding the provisions of the preceding
paragraph, the Parties agree on the following
procedure in accordance with the application of
Act No. 340/2015 Coll.,, on the Register of




b)

d)

postupu v souladu s aplikaci zadkona €. 340/2015
Sb. o registru smluv (déle jen "zdkon o registru
smluv'):

Smluvni strany se dohodly, Ze povinnost
uvefejnit tuto smlouvu podle zékona o registru
smluv splni zakaznik, nikoliv spoleénost, a to
nasledujicim zptisobem.

Zékaznik se zavazuje, Ze v Registru smluv
neuvefejni, zejména neuvede v metadatech
obchodni tajemstvi, které Smluvni strany vyse
identifikovaly  vloZzenim mezi symboly:
"XX...XX]", obdobné informace vloZené mezi
symboly: "OU..OU]" budou v kazdém
zvefejnéni této smlouvy redigovany, aby byla
zajisténa ochrana osobnich tdaji. Dale se podle
§ 3 odst. 2 zékona o registru smluv nezvefejiiuji
¢asti oznacené symboly "[NP..NP]".

Spole¢nost se zavazuje pfedat vyse uvedenou
smlouvu s Upravami uvedenymi v pfedchozim
odstavei Zakaznikovi v piistupném forméatu za

(&elem zvefejnénj e aktni
e-mailovou adres

Odbératel pozidd v metadatech schranky
Spoleénosti o doruceni potvrzeni o zvefejnéni
vdem smluvnim strandm.

VIIL
Obecna ustanoveni

Ve viech ostatnich otdzkach neupravenych
touto Smlouvou se pravni vztahy zaloZené touto
Smlouvou fidi pravnim fadem Ceské republiky,
zejména ustanovenimi obéanského zékoniku.

‘I\J

a)

b)

c)

Contracts (hereinafter referred to as the "Act on
the Register of Contracts"):

The Parties agree that the obligation to publish
this Agreement pursuant to the Act on the
Register of Contracts shall be fulfilled by the
Purchaser and not by the Company, in
accordance with the following.

The Purchaser shall not disclose in the Register
of Contracts and, in particular, shall not include
in the metadata any trade secrets identified above
by the Parties by inserting between the symbols:
"[XX...XX]", similarly the information inserted
between the symbols: "[OU...OU]" shall be
redacted in each publication of this Agreement to
ensure the protection of personal data.
Furthermore, pursuant to Article 3(2) of the Law
on the Register of Contracts, the parts marked
with the symbols '[NP..NP]' will not be
published.

The Company undertakes to forward the above
agreement with the modifications referred to in
the preceding paragraph to the Customer in an
accessible format for the purpose of publication

mme contact e-mail address:

d)

The Subscriber shall request in the metadata of
the Company's mailbox that confirmation of the
publication be delivered to all Parties.

VIL
General provisions

In all other matters not covered by this
Agreement, the legal relations established by this
Agreement shall be governed by the law of the
Czech Republic, in particular the provisions of
the Civil Code.

The Parties agree that if there are any changes to |

the contact details, the Party making the change
is obliged to notify the other Party of the change.

!




Smluvni strany se dohodly, Zze pokud dojde ke
zméng kontaktnich Gdaji, je smluvni strana,
kterd zménu provedla, povinna tuto zménu
ozndmit druhé smluvni strané. Pokud tak
neucini, mé se za to, Ze korespondence byla

fadné doruéena na posledni znamou kontaktni |

adresu Smluvni strany.

Tato Smlouva se uzavird na dobu neurditou.
Kazdé ze smluvnich stran mizZe tuto Smlouvu
vypovédét bez udani davodu pisemnym
oznamenim druhé smluvni strané. Vypovédni
lhita ¢ini 2 mésice a za¢ind béZet prvnim dnem
kalendafniho mésice nasledujiciho po mésici, v
némz byla vypovéd dorucena druhé smluvni
strang. KaZda ze stran je rovnéZ oprédvnéna od
této smlouvy odstoupit podle €l. IV odst. 4 této
smlouvy.

Tuto smlouvu Ize ménit pouze pisemnymi
dodatky podepsanymi obéma stranami. V

dodatcich se uvede datum a doba, po kterou jsou

platné a 0éinné.

Tato smlouva, neni-li podepsana elektronicky,
je vyhotovena ve dvou stejnopisech, z nichz
kazda strana obdrzi jedno vyhotoveni.

Tato smlouva je vyhotovena v ¢eském a
anglickém jazyce. V pfipadé jakychkoli
rozport mezi jednotlivymi jazykovymi verzemi
této smlouvy ma pfednost ¢eska verze.

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu
posledni ze stran a G€innosti dnem uvefejnéni
v registru smluv.

Tato smlouva zcela nahrazuje Dohodu o
spolupraci uzavfené mezi smluvnimi stranami
dne 14.4.2022. Smluvni strany si vSak
potvrzuji, Ze jde o obsahové shodné znéni
smlouvy, doplnéné o anglické znéni. V tomto
kontextu se tak na dosavadni spolupraci a
podminkach mezi smluvnimi stranami ni¢eho
nemeéni a veskeré zdvazky vzniklé z dohody do
dne G¢innosti této smlouvy mezi smluvnimi
stranami zcela pechazeji na tuto smlouvu.

Tuto smlouvu uzaviraji nezdvislé subjekty
jednajici bez zastupce. Zadné ustanoveni této
dohody nezakladd mezi smluvnimi stranami

[f they fail to do so, correspondence shall be
deemed to have been duly delivered to the last
known contact address of the Contracting Party.

This Agreement is concluded for an indefinite
period of time. Either Party may terminate this
Agreement without giving any reason by giving
written notice to the other Party. The period of
notice shall be 2 months and shall commence on
the first day of the calendar month following the
month in which the notice is delivered to the other
Party. Either Party shall also be entitled to
withdraw from this Agreement pursuant to
Article IV(4) of this Agreement.

This Agreement may be amended only by written
amendments signed by the Parties. The addenda
shall state the date and period for which they are
valid and efTective.

This Agreement, if not signed electronically,
shall be drawn up in duplicate, each Party
receiving one copy.

The present Agreement is executed in Czech and
English language. In the event of any
discrepancies between the individual language
versions hereof, the Czech version shall prevail.

This agreement shall enter into force on the date |

of signature by the last party and shall take effect
on the date of publication in the register of
contracts.

This agreement completely
Agreement on cooperation concluded between
the contracting parties on 14.4.2022. However,
the contracting parties confirm that the wording
of the agreement is identical in content,
supplemented by an English version. In this
context, nothing changes in the existing
cooperation and conditions between the
contracting parties, and all obligations arising
from the agreement until the effective date of this
agreement between the contracting parties are
transferred in full to this agreement.

This Agreement is entered into by independent
entities acting without an agent. Nothing in this

replaces the |




, vztah spoleéného podniku nebo vztah mezi | Agreement shall create a joint venture or |

x pfikazcem a pfikaznikem, zaméstnavatelem a | principal-principal, employer-employee, or joint
zaméstnancem nebo spoleény podnik a Z&dné venture relationship between the Parties, and

} ustanoveni této smlouvy neni uréeno k tomu, ‘ nothing in this Agreement is intended or shall be |
aby tak bylo vykladano, a zadné ustanoveni této construed to do so, and nothing in this Agreement
smlouvy ani jiné ustanoveni neopraviuje | or otherwise shall authorize the Parties to incur
smluvni strany k tomu, aby pfijimaly zavazky | obligations for or on behalf of the other Party.

: za druhou smluvni stranu nebo jejim jménem. | Neither Party shall incur any indebtedness or
Zadné ze stran nesmi zadluZovat ani zavazovat | liability to the other Party except as expressly

druhou smluvni stranu, s vvjimkou pfipadi

| provided herein.
vyslovné uvedenych v této smlouve. “
\
\

10. Smluvni strany prohladuji, Ze si tuto smlouvu
pied jejim podpisem pfedetly a Ze jeji obsah | 10. The Parties declare that they have read the |
‘ odpovid4 jejich pravé, vazné a svobodné vili, Agreement before signing it and that its contents |
coZ stvrzuji svymi podpisy niZe. \ are in accordance with their true, sincere and free ‘|
| will, which they confirm by their signatures
below.
[
Ptiloha 1: Kvartalni bonusova pasma '
Pfiloha 2: Seznam vyrobki Annex 1: Quarterly trade preference bands '
Pfiloha 3: Seznam zasobovacich mist distributori | Annex 2: List of products \
véetné Cisel zdkaznikd nemocnic | Annex 3: List of distributors' supply points including 1
| Pfiloha 4: Globdlni protikorupéni politika spoleénosti | hospital customer numbers '
| Bausch-Health Annex 4: Bausch-Health's Global Anti-Corruption \
Policy \
\
|
|
Sy I R e e e
In Prague on 17122026
MUDr. Martin Holub, MBA
Jednatel/Managing Director
V Praze /.2, 2026 In Prague on 1732026

Q]k. g5t. MUDr. Véclav Masopust, Ph.D., MBA, LL.M., DBA
Reditel/Director



P¥iloha &. 1 — Kvartalni bonusova pasma UVN Praha

| Bomusovépdsma 1| Benusovépésmo2 | Benusové pasime 3

el S e e OB L e, "3"'?16}25"(& sk - 4850 KE 0 o | 7200 KE

CEFZIL 250 MG TBL OBD 10X250MG

CEFZIL 500MG TBL OBD 10X500MG

CEFZIL .. 250 MG PLV SUS 1X60ML/3GM |
DICLOFENAC DUO PHARMASWISS 75 MG
DURACEF 500 MG

IMASUP 25 MG 15 000 K¢ - 50 000 K& 50001 K¢ - 80 DOO K& 80 001 K¢ a vice
| IMASUP 50 MG
KALNORMIN POR TBL 30 x 1G

KALNORMIN POR TBL 90 x 1G

MEGACE 160 MG POR.TBL.NOB.30x160 MG

VASOPIRIN 100mg POR TBL ENT
100X100MG |




Pfiloha €. 2 — Seznam vyrobk UVN Praha

| soukoo

= gepale
0247409 | DICLOFENAC DUO PHARMASWISS 75 MG | CPS 30X75 MG
0249252 |IMASUP 25 MG POR TBL FLM 100X25MG
0249258 | IMASUP 50 MG POR TBL FLM 100X50MG
0249219 | MEGACE 160 MG POR TBL NOB 30x160 MG
| 0250962 |CEFZIL2SOMG TBL OBD 10X250 MG
0250966 | CEFZIL500 MG ~ | TBLOBD 10X500 MG
| 0250960 | CEFZILO.S. 250 MG PLV SUS 1X60 ML/3GM
| 0246086 | DURACEF 500 MG CPS 12X500 MG
0279264 | KALNORMIN POR TBL PRO 30X1G
0279263 | KALNORMIN POR TBL PRO 90X1G
0247578 | VASOPIRIN POR TBL ENT 100X100 MG




PFiloha &. 3 Seznam zasobovacich mist distributor( véetné zakaznickych &isel nemocnice UVN Praha

Vefejna éast

Nemocniéni éast

Phoenix 1901063, 1902530 | Phoenix 1910005
Pharmos 806052 Pharmos 806026
Alliancé HA - 013395 Alliance H. 106632" 1
Viapharma 96190 Viapharma 223867




